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Особенности языка М.Ю.Лермонтова в создании образа Г.А.Печорина в романе «Герой нашего времени».

«Я не знаю языка лучше, чем у Лермонтова,— писал Чехов.— Я бы так сделал: взял его рассказ и разбирал бы, как разбирают в школах,— по предложениям, по частям предложения... Так бы и учился писать». 
Чистота, правильность, гармоничность языка «Героя нашего времени» - плод большой работы автора над рукописями романа. Добиваясь точности и ясности каждой фразы, Лермонтов стремился к тому, чтобы язык романа сохранял образность и живость разговорных интонаций.
Каждое слово Лермонтова метко и выразительно. Создавая «портрет, составленный из пороков всего нашего поколения, в полном их развитии», автор использует все возможные ресурсы русского языка, о чем говорят эпизоды из разных повестей, где раскрывается характер Печорина.
Действительно, характер Печорина очень противоречив: он способен искренне и глубоко любить и вместе с тем играть чувствами той, кого он любит, способен видеть красоту окружающей его природы и хладнокровно подавлять в себе чувства, убеждая себя в том, что это ни к чему не приведет. Узнавая Печорина с разных сторон, мы видим, как изменяется язык Лермонтова, отмечаем его своеобразие, проявляющееся на разных уровнях: лексическом, синтаксическом, морфологическом, стилистическом.

С портретом Печорина  мы знакомимся в главе «Максим Максимыч»: 


«Он был среднего роста;  стройный,  тонкий  стан  его  и  широкие  плечи доказывали крепкое сложение,  способное  переносить  все  трудности  кочевой жизни и перемены климатов, не побежденное ни развратом столичной  жизни,  ни бурями душевными; пыльный бархатный сюртучок его, застегнутый только на  две нижние пуговицы, позволял разглядеть ослепительно чистое белье, изобличавшее привычки порядочного человека; его  запачканные  перчатки  казались  нарочно  сшитыми по его маленькой  аристократической  руке,  и  когда  он  снял  одну перчатку, то я был удивлен худобой его бледных  пальцев.  Его  походка  была небрежна и ленива, но я заметил, что  он  не  размахивал  руками,  -  верный признак  некоторой  скрытности  характера. « ... » С первого взгляда на лицо его я  бы  не  дал  ему  более двадцати трех лет, хотя после я готов был дать ему тридцать.  В  его  улыбке было что-то детское. Его кожа имела  какую-то  женскую  нежность;  белокурые волосы,  вьющиеся  от  природы,  так  живописно  обрисовывали  его  бледный, благородный лоб,  на  котором,  только  при  долгом  наблюдении,  можно  было заметить следы морщин, пересекавших одна другую и, вероятно,  обозначавшихся гораздо явственнее в минуты гнева или душевного  беспокойства.  Несмотря  на светлый цвет его волос, усы его и брови  были  черные  -  признак  породы  в человеке, так, как  черная  грива  и  черный  хвост  у  белой  лошади.  Чтоб докончить портрет, я скажу, что у него  был  немного  вздернутый  нос,  зубы ослепительной белизны и карие глаза; о глазах я должен сказать еще несколько слов.


Во-первых, они не смеялись,  когда  он  смеялся! Вам  не  случалось замечать такой странности у некоторых  людей? Это  признак - или  злого нрава, или глубокой постоянной грусти. Из-за полуопущенных ресниц они  сияли каким-то фосфорическим блеском...  То  не  было отражение жара душевного или играющего воображения: то был  блеск,  подобный блеску  гладкой  стали,   ослепительный,   но   холодный;   взгляд   его - непродолжительный, но проницательный и тяжелый, оставлял по себе  неприятное впечатление нескромного вопроса и мог бы казаться дерзким,  если  б  не  был столь равнодушно спокоен». 


Мы знакомимся с Печориным, зная некоторые факты его биографии, зная, что это человек с противоречивой натурой, и это позволяет нам видеть за чертами лица и движениями особенности его характера.


Описание портрета наполнено на синтаксическом уровне: используя сложные синтаксические конструкции, автор, описывая внешнее качество, тут же называет внутреннее: «Его  походка  была небрежна и ленива, но я заметил, что  он  не  размахивал  руками,  -  верный признак  некоторой  скрытности  характера», создавая в сознании читателя целостный образ, мы видим за внешностью одного героя всевозможные противоречивые черты характера. Внешность Печорина не просто «намекает» на возможное внутреннее состояние, а подчеркивает его. Это позволяют нам увидеть слова с яркой стилистической окраской «доказывали», «изобличавшее», «верный признак».  

Насыщенный лексический уровень позволяет нам увидеть яркий образ Печорина. Автор рисует не статичный портрет героя, он наблюдает за ним: Печорин садится, и мы видим меткое сравнение Лермонтова: «Он сидел, как сидит бальзакова  тридцатилетняя  кокетка   на   своих   пуховых   креслах   после утомительного бала», которое позволяет нам увидеть эту «нервическую слабость», названную ранее. Мы видим усталость Печорина от жизни, бездействие, равнодушие. Продолжая описывать героя, Лермонтов говорит: «…его  бледный, благородный лоб,  на  котором,  только  при  долгом  наблюдении,  можно  было заметить следы морщин, пересекавших одна другую и, вероятно,  обозначавшихся гораздо явственнее в минуты гнева или душевного  беспокойства…». Всего два прилагательных требуется автору, чтобы нарисовать лицо Печорина, подчеркивающее, несмотря на его молодость, наличие жизненного опыта, ведь, всматриваясь внимательно, рассказчик замечает морщины, «…обозначавшиеся гораздо явственнее в минуты гнева или душевного  беспокойства…». Здесь опять мы замечаем особенность Лермонтова рисовать портрет героя в динамике. 

Несмотря на то что читатель ничего не знает о жизни Печорина, кроме его пребывания на Кавказе, из описания портрета видно, что он аристократ, привыкший к столичной жизни: «…его  запачканные  перчатки  казались  нарочно  сшитыми по его маленькой  аристократической  руке…»; «…ослепительно чистое белье, изобличавшее привычки порядочного человека…». Это подчеркивают яркие детали: автор использует оценочный эпитет «нарочно сшитые» и описательный эпитет «ослепительно чистое», чтобы показать, что в Печорине еще многое осталось от  прежней жизни.

Обращает на себя внимание то, что целый абзац Лермонтов посвящает глазам Печорина. Автор открывает описание восклицанием: «Во-первых, они не смеялись,  когда  он  смеялся!», продолжает вопросом: «Вам  не  случалось замечать такой странности у некоторых  людей?». Лермонтов не только эмоционально описывает героя, он обращается к читателю, заставляя оглянуться вокруг себя. В следующем предложении мы видим авторское тире: «Это  признак  -  или  злого нрава, или глубокой постоянной грусти», которое подчеркивает, что взгляд отражает внутреннее состояние героя. Причем можно заметить, что выбор, который перед нами ставит Лермонтов, не является выбором: в Печорине, безусловно, живет не только глубокая грусть, но и злой нрав. Раскрывая сущность Печорина через его взгляд, автор использует метафору: «…сияли каким-то фосфорическим блеском». Читатель уже чувствует, что взгляд Печорина холоден, о чем дальше говорит сам Лермонтов: «То  не  было отражение жара душевного или играющего воображения: то был  блеск,  подобный блеску  гладкой  стали,   ослепительный,   но   холодный;   взгляд   его   - непродолжительный, но проницательный и тяжелый, оставлял по себе  неприятное впечатление нескромного вопроса и мог бы казаться дерзким,  если  б  не  был столь равнодушно спокоен». Мы видим, что первая часть предложения построена на антитезе: душевный жар контрастирует с холодным блеском  гладкой стали. Во второй части стоит авторское тире, акцентирующее внимание на описании взгляда, состоящего из трех прилагательных, два из которых являются эпитетами: «…взгляд   его - непродолжительный, но проницательный и тяжелый». И в конце мы опять видим антитезу: «…взгляд   его … мог бы казаться дерзким,  если  б  не  был столь равнодушно спокоен». Все предложение выражает противоречие: противоречие Печорина и окружающего мира, но главное -  антиномию – внутреннее противоречие, выраженное в одном лишь взгляде.

Размышляя о внутренних качествах внешности Печорина, автор заканчивает описание портрета вполне логично: «Скажу в заключение, что  он  был  вообще очень недурен и имел одну из тех оригинальных физиономий,  которые  особенно нравятся женщинам», будто намекая на дальнейшее развитие событий, которое мы увидим в «Княжне Мэри».


Умение Лермонтова создавать эмоционально-напряженную картину, используя синтаксические средства, возможности разных стилей речи, ярко проявляется и в главе «Бэла»: «Раз утром он велел оседлать лошадь, оделся по-черкесски, вооружился и вошел к ней. "Бэла! - сказал он, - ты знаешь, как я тебя люблю. Я решился тебя увезти, думая,  что  ты,  когда  узнаешь  меня,  полюбишь;  я ошибся: прощай! оставайся полной хозяйкой всего, что я  имею;  если  хочешь, вернись к отцу, - ты свободна. Я виноват перед тобой и должен наказать себя; прощай, я еду - куда? почему я знаю? Авось недолго буду  гоняться  за  пулей или ударом шашки; тогда вспомни обо мне и прости меня". -  Он  отвернулся  и протянул ей руку на прощание. Она не взяла руки,  молчала.  Только  стоя  за дверью, я мог в  щель  рассмотреть  ее  лицо:  и  мне  стало  жаль  -  такая смертельная бледность покрыла это милое личико!  Не  слыша  ответа,  Печорин сделал несколько шагов к двери; он дрожал - и сказать ли вам? я думаю, он  в состоянии был исполнить в самом деле то, о чем говорил шутя.  Таков  уж  был человек, Бог его знает! Только едва он коснулся  двери,  как  она  вскочила, зарыдала и бросилась ему на шею. Поверите  ли?  я,  стоя  за  дверью,  также заплакал, то есть, знаете, не то чтобы заплакал, а так - глупость!..»

Весь эпизод построен на контрасте, разговорная речь Максима Максимыча контрастирует с книжной речью Печорина. Мы знаем, что Печорин искренне думает, что любит Бэлу, но это не мешает ему манипулировать ею, заставляя раскрыть свои чувства, потому что сам Печорин больше не может ждать, ответ ему нужен сейчас. Историю о Бэле и Печорине читатель узнает от Максима Максимыча, речь которого близка фольклорным истокам и просторечию, но в самом эпизоде мы слышим не Максима Максимыча, а гибкую и продуманную до мельчайших деталей речь Печорина.  

Общая экспрессивность эпизода создается различными синтаксическими средствами: речь Печорина полна восклицаний и вопросов: «Бэла! - сказал он»; « прощай!»; « я еду - куда? почему я знаю?». Несмотря на то что речь Печорина состоит в основном из сложных синтаксических конструкций, простые внутри них малораспространенные,  определенно-личные: «Я решился тебя увезти, думая,  что  ты,  когда  узнаешь  меня,  полюбишь»; «…оставайся полной хозяйкой всего, что я  имею;  если  хочешь, вернись к отцу, - ты свободна». Мы слышим то, как Печорин будто отсекает каждую фразу. Также в его речи читатель постоянно видит местоимения «я» - «ты»,  что подчеркивает то, как Печорин, принуждая Бэлу к признанию, противопоставляет себя ей, ведь он готов ее отпустить, а сам отправится «гоняться  за  пулей или ударом шашки». Также можно отметить, что эмоционально напряженную речь Печорина продолжает взволнованная речь Максима Максимыча, что также подчеркивают восклицательные и вопросительные предложения: «…и сказать ли вам?»; «Таков  уж  был человек, Бог его знает!»; «Поверите  ли?  я,  стоя  за  дверью,  также заплакал, то есть, знаете, не то чтобы заплакал, а так - глупость!..». Мы не видим, чтобы Максим Максимыч осуждал Печорина, но видим, как он искренне сочувствует Бэле: «…и  мне  стало  жаль - такая смертельная бледность покрыла это милое личико!».  Волнение и сопереживание Максима Максимыча передается и через наличие усилительных, вопросительных и выделительных  частиц в его речи: «только», «ли», «уж». 

Этот эпизод вновь показывает противоречивость натуры Печорина, который сначала заставляет Бэлу признаться в любви, а потом охладевает к ней. Мы видим его эгоизм, он ищет смысла жизни для себя, но не думает о Бэле.

В эпизоде, находящемся в главе «Княжна Мэри», когда главный герой гонится за Верой, М.Ю. Лермонтов рисует Печорина таким, каким мы его еще не видели:  напряженным, взволнованным, сильным и слабым:


«Я как безумный выскочил на крыльцо, прыгнул на своего Черкеса, которого водили по двору, и пустился во весь дух по дороге в Пятигорск. Я  беспощадно погонял измученного коня, который,  хрипя  и  весь  в  пене,  мчал  меня  по каменистой дороге.


Солнце уже спряталось в черной туче, отдыхавшей на гребне западных гор; в ущелье стало темно и сыро. Подкумок, пробираясь по камням, ревел  глухо  и однообразно. Я скакал, задыхаясь от нетерпенья. Мысль не застать  уже  ее  в Пятигорске молотком ударяла мне в сердце! - одну  минуту,  еще  одну  минуту видеть ее, проститься,  пожать  ей  руку...  Я  молился,  проклинал,  плакал, смеялся...  нет,  ничто  не  выразит  моего  беспокойства,  отчаяния!..  При возможности потерять ее навеки Вера стала для меня дороже всего на  свете  - дороже жизни, чести, счастья!  Бог  знает,  какие  странные,  какие  бешеные замыслы роились  в  голове  моей...  И  между  тем  я  все  скакал,  погоняя беспощадно. И вот я стал замечать, что конь мой тяжелее дышит; он  раза  два уж спотыкнулся на ровном месте...

Все было бы спасено, если б у моего коня  достало  сил  еще  на  десять минут! Но вдруг поднимаясь из небольшого  оврага,  при  выезде  из  гор,  на крутом повороте, он грянулся о землю. Я проворно соскочил, хочу поднять его, дергаю за повод - напрасно: едва слышный стон вырвался сквозь стиснутые  его зубы; через несколько минут он  издох;  я  остался  в  степи  один,  потеряв последнюю надежду; попробовал идти пешком - ноги мои подкосились; изнуренный тревогами дня и бессонницей, я упал на мокрую траву и как ребенок заплакал.


 И долго я лежал неподвижно и плакал горько, не стараясь удерживать слез и рыданий; я думал,  грудь  моя  разорвется;  вся  моя  твердость,  все  мое хладнокровие - исчезли как дым. Душа обессилела, рассудок замолк, и если б в эту минуту кто-нибудь меня увидел, он бы с презрением отвернулся.


Когда ночная роса и горный ветер освежили мою горячую  голову  и  мысли пришли в обычный порядок, то я  понял,  что  гнаться  за  погибшим  счастьем бесполезно и безрассудно. Чего мне еще надобно? - ее видеть? - зачем? не все ли кончено между нами? Один горький  прощальный  поцелуй  не  обогатит  моих воспоминаний, а после него нам только труднее будет расставаться.


Мне, однако, приятно, что я могу плакать! Впрочем,  может  быть,  этому причиной расстроенные нервы, ночь, проведенная без сна,  две  минуты  против дула пистолета и пустой желудок…

Я возвратился в Кисловодск в пять часов утра,  бросился  на  постель  и заснул сном Наполеона после Ватерлоо».

Показать внутреннее состояние героя, его душевные переживания и муки вновь помогают различные синтаксические, морфологические, лексические средства языка. Эпизод начинается очень динамично: мы видим ряд глаголов движения с нарастанием признака: выскочил, прыгнул, пустился, погонял, мчал. Общая динамика эпизода создается на морфологическом уровне: преобладают глаголы движения и глагольные формы. Всего в двух предложениях автор описывает окружающий пейзаж: «Солнце уже спряталось в черной туче, отдыхавшей на гребне западных гор; в ущелье стало темно и сыро. Подкумок, пробираясь по камням, ревел  глухо  и однообразно». Рисуя картину природы, Лермонтов использует метафору: «…туче, отдыхавшей на гребне западных гор». Спокойствие пейзажу придают наречия: глухо, сыро, темно, однообразно. Спокойный пейзаж контрастирует с состоянием Печорина, который очень взволнован. Напряженное эмоциональное состояние героя передается через лексические повторы: «…одну минуту, еще одну минуту». Ряд однородных сказуемых и дополнений, связанных между собой только интонацией, помогает увидеть хаотичные мысли Печорина, его безумное волнение: «Я  молился,  проклинал,  плакал, смеялся»,  «Вера стала для меня дороже всего на  свете  - дороже жизни, чести, счастья». Взволнованное состояние героя читатель видит и через восклицания: «...  нет,  ничто  не  выразит  моего  беспокойства,  отчаяния!..»; « При возможности потерять ее навеки Вера стала для меня дороже всего на  свете  - дороже жизни, чести, счастья!». Мы слышим и то, как сам Печорин оценивает себя: «Бог  знает,  какие  странные,  какие  бешеные замыслы роились  в  голове  моей…» Эмоциональная оценка довольно хладнокровного Печорина помогает лучше понять трагедию, которую переживает он в этот момент.  

Вскоре конь Печорина останавливается и умирает. Все эти события наваливаются сразу на героя, полностью поглощенного волнениями своей души, что подчеркивают восклицания, сложные синтаксические конструкции и множество глаголов движения: «Все было бы спасено, если б у моего коня  достало  сил  еще  на  десять минут! Но вдруг, поднимаясь из небольшого  оврага,  при  выезде  из  гор,  на крутом повороте, он грянулся о землю. Я проворно соскочил, хочу поднять его, дергаю за повод - напрасно: едва слышный стон вырвался сквозь стиснутые  его зубы; через несколько минут он  издох;  я  остался  в  степи  один,  потеряв последнюю надежду; попробовал идти пешком - ноги мои подкосились; изнуренный тревогами дня и бессонницей, я упал на мокрую траву и как ребенок заплакал». 

Печорин понимает, что ему не догнать Веру, и все его мысли, эмоции вырываются наружу через слезы. Лермонтов использует лексические повторы и сравнение: «…вся  моя  твердость,  все  мое хладнокровие исчезли как дым», которые помогают читателю увидеть эмоциональное опустошение Печорина. Здесь мы опять видим, как сам герой анализирует ситуацию: «…кто-нибудь меня увидел, он бы с презрением отвернулся».

Печорин постепенно успокаивается. Его мысли приходят в порядок: увидеть это нам помогает цепь риторических вопросов: «Чего мне еще надобно? - ее видеть? - зачем? не все ли кончено между нами?». Печорин оценивает свои страдания как возможность снова почувствовать интерес к жизни, его радует то, что он еще способен чувствовать, и это мы видим через восклицания: «Мне, однако, приятно, что я могу плакать!»; «Все к лучшему!». Все невзгоды, произошедшие с ним, Печорин ставит в один ряд: и переживания, и бессонную ночь, и дуэль, и пустой желудок, что подчеркивает, что к нему возвращается былое хладнокровие. 

Наконец Печорин возвращается в Кисловодск, усталость дает о себе знать, и мы видим, что он засыпает. Насколько герой был вымотан, показывает творительный сравнения: «заснул сном Наполеона после Ватерлоо».


В  данном отрывке Лермонтов умело соединяет различные типы речи: повествование, описание состояния окружающей среды и описание состояния человека, что позволяет создать в воображении читателя целостную объемную картину.

Помогают раскрыть образ Печорина и пейзажные зарисовки: «Я не помню утра более голубого и свежего! Солнце едва выказалось  из-за зеленых вершин, и слияние теплоты  его  лучей  с  умирающей  прохладой  ночи наводило на все чувства какое-то сладкое томление; в ущелье не проникал  еще радостный луч молодого дня; он золотил только верхи утесов, висящих с  обеих сторон над нами; густолиственные кусты, растущие в их глубоких трещинах, при малейшем дыхании ветра осыпали нас серебряным дождем. Я помню - в этот  раз, больше чем когда-нибудь прежде, я любил природу. Как любопытно всматриваться каждую росинку,  трепещущую  на  широком листке  виноградном  и  отражавшую миллионы радужных лучей! как жадно взор мой  старался  проникнуть  в  дымную даль! Там путь все становился уже, утесы синее и страшнее, и, наконец,  они, казалось, сходились непроницаемою стеной. Мы ехали молча».

Этот светлый пейзаж создан из сочных, сверкающих красок. Мы видим, что природа вызывает восторг у Печорина, что подчеркивается восклицанием: «Я не помню утра более голубого и свежего!». Пейзаж Лермонтова соткан  не только из внешнего описания, но и из ощущений, передаваемых через метафору: «…слияние теплоты  его  лучей  с  умирающей  прохладой  ночи наводило на все чувства какое-то сладкое томление». Чувство утренней свежести передается через эпитеты: «радостный луч молодого дня» и олицетворения: « луч… золотил»; «…верхи утесов, висящих с  обеих сторон над нами»; «дыхании ветра». Мы видим, что Печорин даже замечает, как опадают листы с кустов от ветра. Это Лермонтов рисует с помощью метафоры: «…кусты …осыпали нас серебряным дождем». Печорин сам говорит, что в этот момент он любил природу больше всего. Его восторг передается восклицаниями: «Как любопытно всматриваться каждую росинку,  трепещущую  на  широком листке  виноградном  и  отражавшую миллионы радужных лучей! как жадно взор мой  старался  проникнуть  в  дымную даль!».

Место этого поразительного пейзажа необычно: Печорин его видит по дороге на дуэль. Возникает вопрос: может быть, герой способен воспринимать окружающий мир только потому, что его жизнь, возможно, прервется? Конечно, нет. Печорин и в спокойные минуты жизни испытывает глубочайшую радость, оставаясь наедине с природой. 

Образ Печорина создается Лермонтовым из тонкого сплетения чувств, поступков и событий. Можно заметить, как язык меняется от эпизода к эпизоду: если описание портрета героя и описание природы более насыщено на лексическом и синтаксическом уровне, то описание сцены с Бэлой наполнено на синтаксическом и стилистическом уровне, в эпизоде погони за Верой большую роль играют не только синтаксические, но и морфологические средства, использование разных типов речи.
Проза М.Ю. Лермонтова глубока и лирична, она вызывает у вдумчивого читателя желание  вновь и вновь окунуться в её глубины, погрузиться в тайны поэтического слова, позволяет увидеть и почувствовать богатство русского языка.

